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Projecte – La sociolinguistique de la frontière : 
le cas de l’Andorre et du Roussillon
• Objectiu principal del projecte: oferir una visió descriptiva de les 

polítiques lingüístiques educatives en dos territoris, on 
coexisteixen el francès, el català i altres llengües.

• Les polítiques lingüístiques educatives són més que processos 
administratius ‘des de dalt’; són multidireccionals i depenen de 
l’agència de diferents actors.

• Agència: «l'estat [que] permet als individus (i col·lectius) prendre 
decisions lliures, dur a terme accions autònomes i exercir el seu 
judici en interès dels altres i d’ells mateixos» (Campbell 2012: 183).

• Els educadors no són només agents passius, sinó cocreadors 
actius de polítiques. Així, les polítiques es reinterpreten i es 
renegocien (Zhao i Baldauf 2012; Liddicoat i Taylor-Leech 2021).



Pregunta de recerca i mètodes

• Volem saber com les mestres d'educació primària utilitzen la 
seva agència per interpretar i configurar la política lingüística de 
l’Escola Andorrana en resposta al plurilingüisme de l’alumnat.

• Entrevistes semidirigides en cinc centres d'educació primària, 
amb mestres de català, mestres de francès i caps d'estudis 
(N = 14).

• Entrevistes codificades temàticament (ATLAS.ti) per determinar 
els temes més rellevants, amb anàlisi de coocurrència de codis 
per identificar subtemes.



Resultats

1. Plurilingüisme explicit i ús de 
les llengües a l’aula

2. Repertoris plurilingües i 
correcció formal

3. Coensenyament de llengües



Plurilingüisme explícit i ús de 
llengües a l’aula

Potser les escoles ho hem de fer a nivell metodològic, 
que ja ho fem. Per exemple, si nosaltres treballem el 
text instructiu a [classe] de castellà […] després jo, 

quan estic a l’aula de català, jo ja no torno a fer això.

És més fàcil per a un alumne de l'Argentina recordar 
que [mestra en francès] es diu maîtresse perquè sona 

com a maestra. Cal aprofitar els coneixements 
existents dels alumnes per construir-ne de nous.



Repertoris plurilingües i 
correcció formal

A la classe, jo, com vinc d’un viscut meu personal d’una 
família d’immigrants i tot, […] intentem donar-li lo més 

naturalitat possible, és a dir, si hi ha un castellanoparlant i 
que està dient una paraula que està en castellà li diem 
‘escolta, aquesta paraula és en castellà, en català o en 

francès es diu d’aquesta manera’ […] Fer aquest lligam amb 
la llengua materna, a mi almenys em funciona

Quan li dones com molta naturalitat, quan li dius ‘això 
aquí és d’aquesta, això altre ho diràs a casa’… així és 

com els calaixets comencen a estar com més definits



Coensenyament de llengües

És amb el to amb el que els hi parles… I el carinyo, i per molt que 
plore, els nens ja t’ho van explicant en francès. Però […] un nen 

que plore, un nen que ha tingut un… Doncs, clar, la primera llengua, 
la seva llengua materna és la que surt primer, però després tu li 

parles en francès i llavors comencen… Clar, tu no l’obligues, 
perquè com está plorant, però tu li parles en francés i li preguntes 

com es sent i ell automàticament ja et contesta en francés



Conclusions
• El paper clau de l’agència de les mestres pel que fa a la implementació de les 

polítiques lingüístiques educatives.

• Encara que les mestres estiguin d’acord amb la generació d’una competència 
plurilingüe, han d’ajustar les polítiques macro a les particularitats de les aules. 

• Aquestes micro-practiques reprodueixen la jerarquització institucional de les 
llengües.

• Desfasament entre el plurilingüisme discursiu i la seva traducció efectiva en la 
practica docent.
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